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คำไทย- คำเทศ 
   

อัสนี พูลรักษ์* 
 

คำยืมภาษาบาลีและสันสกฤตในภาษากฎหมายไทย (2): 
วินิจฉัย  ตัดสิน 

 
คอลัมน์ คำไทย-คำเทศ ฉบับที่ผ่านมา ได้กล่าวถึงคำศัพท์กฎหมายไทย 3 คำ 

ได้แก่ คดี ความ และ อรรถคดี ในฉบับนี้จะได้กล่าวถึงคำศัพท์กฎหมายไทยอีก 2 คำ คือ 
วินิจฉัย และ ตัดสิน ซึ่งมีความเกี่ยวข้องกับคำว่า คดี ความ หรือ คดีความ เพราะเมื่อเกิด
การฟ้องร้องเป็นคดีความขึ้น ก็ย่อมเป็นหน้าที่ของผู้พิพากษาและผู้ที่เกี่ยวข้องจะต้อง
แสวงหาความจริง เพื่อ วินิจฉัย หรือ ตัดสิน คดีความดังกล่าว การศึกษาคำศัพท์ท้ัง 2 คำ
นี้ไม่เพียงแต่จะช่วยให้เข้าใจความหมายและที่มาของคำท่านั้น แต่ยังนำไปสู่ข้อสัง เกตที่
น่าสนใจเกี่ยวกับความสัมพันธ์ของทั้ง 2 คำน้ีอีกด้วย 

 

วินิจฉัย 
วิน ิจฉ ัย เป ็นคำยืมจากภาษาบาลีว ่า วิน ิจ ฺฉย ซ ึ ่งเป ็นคำนาม เพศชาย 

พจนานุกรมภาษาบาลี-อังกฤษ ฉบับสมาคมบาลีปกรณ์ (The Pali Text Society's Pali-
English Dictionary) จำแนกความหมายของคำว่า วินิจฺฉย ออกเป็นนัยต่าง ๆ ดังนี้ 

นัยแรก วินิจฺฉย หมายถึง ‘วิจารณญาณ (discrimination), ความโดดเด่น 
(distinction), ความค ิด (though), ทรรศนะอันหนักแน ่น (firm opinion), ความรู้

 
* อาจารย์ประจำภาควิชาภาษาไทย คณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย  

(อีเมล: Assanee.P@chula.ac.th) 
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กระจ่าง (thorough knowledge)’ (Davids and Stede, 2007, p. 624) ความหมาย
นัยนี้มุ่งเน้นไปที่ความรู้ที่สามารถพิจารณาแยกแยะความถูก-ความผิด ความเป็นธรรม-
ความไม่เป็นธรรมได้ ดังเช่นที่ปรากฏในคำว่า ธมฺมวินิจฺฉย ดังนี ้ 

 
ปริวารนฺติ ยํ วุตฺตํ                 สพฺพํ วตฺถุ ํ สลกฺขณํ 
อตฺถํ อตฺเถน สทฺธมฺเม            ธมฺมํ ธมฺเมน ปญฺญตฺเต 
สาสนํ ปริวาเรสิ                   ชมฺพูทีปํว สาคโร 
ปริวารํ อชานนฺโต                 กุโต ธมฺมวินิจฺฉยํ   

(วินย. ปริ. บาลี 8/1366/553-554)1 
คัมภีร์นี้เรียกว่าปริวาร มีทุกเรื่องพร้อมทั้งลักษณะ มีอรรถ

โดยอรรถในสัทธรรม มีธรรมโดยธรรมในบัญญัติ ห้อมล้อมพระ
ศาสนาดุจสาครล้อมรอบชมพูทวีป ฉะนั้น. พระวินัยธรเมื่อไมรู่้คัมภีร์
ปริวาร ไฉนจะวินิจฉัยโดยธรรมได้. (วินย. ปริ. ไทย 8/1366/517) 
 
ข้อความข้างต้นนี้เป็นส่วนหนึ่งของนิคมนกถา (colophon) ของคัมภีร์ ปริวาร 

แห่งพระวินัยปิฎก กล่าวถึงความสำคัญของคัมภีร์นี้ ความตอนหนึ่งระบุไว้ชัดเจนว่า หาก
พระวินัยธรไม่มีความรู้ในคัมภีร์นี้แล้ว ก็ไม่อาจจะเป็น ธมฺมวินิจฺฉโย หรือไม่สามารถ 
‘วินิจฉัยโดยธรรม’ ได้ เหตุที่พระคันถรจนาจารย์กล่าวเช่นนี้อาจอธิบายได้ว่า เพราะ
คัมภีร์ปริวารเป็นคัมภีร์ที่สรุปย่อพระวินัยปิฎก อธิบายขยายความ ตลอดจนวิเคราะห์

 
1 การอ้าอิงคัมภีร์พระไตรปิฎกในบทความนี้ใช้ระบบ ชื่อย่อคัมภีร์  ภาษา ตามด้วย 

เลขเล่ม/เลขข้อ/เลขหน้า ซึ่งเป็นระบบที่ใช้แพร่หลายในการศึกษาด้านพุทธศาสนาในประเทศ
ไทย พระไตรปิฎกที่ใช้คือพระไตรปิฎกฉบับหลวง ส่วนการอ้างอิงคัมภีร์อรรถกถาใช้การบอกชื่อ
ย ่อของเล ่ม และเลขท ี ่ของเล ่ม/หน ้า (ถ ้าม ี )  การอ ้างอ ิงใช ้การ ส ืบค ้นจากเว ็บไซต์  
www.84000.org 
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ปัญหาข้อสงสัยเกี่ยวกับพระวินัยที่อาจเกิดขึ้น (สุภาพรรณ ณ บางช้าง, 2526, น. 41) 
ความรู้ในคัมภีร์ปริวารจึงสำคัญแก่การวินิจฉัยปัญหาหรือข้อสงสัยว่า สิ่งใดถูกหรือไม่
ถูกต้องตามพระวินัย เป็นต้น  

วินิจฺฉย ในนัยที่สอง หมายถึง ‘การตัดสินใจ (decision)’ (Davids and Stede, 
2007, p. 624) ความหมายนี้มีนัยของการเลือกหรือไม่เลือกทำสิ่งต่าง ๆ เช่น ใน กล
หวิวาทสุตตนิทเทส ซึ ่งขยายความ กลหวิวาทสูตร ในคัมภีร์ สุตตนิบาต ได้อธิบาย
ความหมายของ ตณฺหาวินิจฺฉย หรือ ‘ความตัดสินใจด้วยตัณหา’ ไว้ดังน้ี 

 
กถํ ตณฺหาวินิจฺฉยํ กโรติฯ อิเธกจฺจสฺส อนุปฺปนฺนา เจว   

โภคา น อุปฺปชฺชนฺติ  อุปฺปนฺนา จ โภคา ปริกฺขยํ คจฺฉนฺติฯ ตสฺส เอวํ 
โหติ เกน นุ โข เม อุปาเยน อนุปฺปนฺนา เจว โภคา น อุปฺปชฺชนฺติ 
อุปฺปนฺนา จ โภคา ปริกฺขยํ คจฺฉนฺติฯ ตสฺส ปน เอวํ โหติ สุรา-
เมรยมชฺชปมาทฏฺฐานานุโยคํ อนุยุตฺตสฺส เม อนุปฺปนฺนา เจว โภคา น 
อุปฺปชฺชนฺติ อุปฺปนฺนา จ โภคา ปริกฺขยํ คจฺฉนฺติ วิกาลวิสิกฺขาจริยานุ-
โยคํ อนุยุตฺตสฺส เม อนุปฺปนฺนา เจว โภคา น อุปฺปชฺชนฺติ อุปฺปนฺนา จ 
โภคา ปร ิก ฺขยํ  คจ ฺฉน ฺติ  สมช ฺชาภิจรณํ อน ุย ุต ฺตส ฺส เม ช ุตปฺ-
ปมาทฏฺฐานานุโยคํ อนุยุตฺตสฺส เม ปาปมิตฺตานุโยคํ อนุยุตฺตสฺส เม 
อนุปฺปนฺนา เจว   โภคา น อุปฺปชฺชนฺติ อุปฺปนฺนา จ โภคา ปริกฺขยํ 
คจฺฉนฺติ อาลสฺสานุโยคํ อนุยุตฺตสฺส เม อนุปฺปนฺนา เจว โภคา น 
อุปฺปชฺชนฺติ อุปฺปนฺนา จ โภคา ปริกฺขยํ คจฺฉนฺตีติฯ เอวํ ญาณํ  กตฺวา 
ฉ โภคานํ อปายมุขานิ น เสวติฯ เอวมฺปิ ตณฺหาวินิจฺฉย ํกโรติฯ อถวา 
กสิยา วา   วณิชฺชาย วา โครกฺเขน วา อิสฺสตฺเถน วา ราชโปริเสน วา 
สิปฺปญฺญตเรน วา ปฏิปชฺชติฯ เอวมฺปิ ตณฺหาวินิจฺฉยํ กโรติฯ  

(สุตฺต. ขุ. มหา. บาลี 29/470/319-320) 
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สัตว์ย่อมทำความตัดสินใจด้วยตัณหาอย่างไร? บุคคลบาง
คนในโลกนี้มีโภคสมบัติที่ยังไม่เกิดขึ้นก็มิได้เกิดขึ้น และมีโภคสมบัติที่
เกิดขึ้นแล้วก็ถึงความหมดสิ้นไป. เขาจึงมีความดำริอย่างนี้ว่า โภค-
สมบัติของเราที่ยังไม่เกิดขึ้นก็มิได้เกิดขึ้น และโภคสมบัติที่เกิดขึ้นแล้ว
ก็ถึงความหมดสิ้นไป เพราะเหตุอะไรหนอ. และเขามีความดำริอย่าง
นี้ต่อไปว่า เมื่อเราประกอบเนือง ๆ ในเหตุเป็นที่ตั้งแห่งความประมาท
ในเพราะการดื่มน้ำเมาคือสุราและเมรัย โภคสมบัติที่ยังไม่เกิดขึ้นจึง
มิได้เกิดขึ้น และโภคสมบัติที่เกิดขึ้นแล้วก็ถึงความหมดสิ้นไป เมื่อเรา
ประกอบเนือง ๆ ในการเที่ยวมากไปในเวลาค่ำคืน... เมื่อเราเที่ยวดู
มหรสพมากไป... เมื่อเราประกอบเนือง ๆ ในเหตุเป็นที่ตั้งแห่งความ
ประมาทในเพราะการเล่นการพนัน... เมื่อเราประกอบเนืองๆ ในการ
คบบาปมิตร... เมื่อเราประกอบเนือง ๆ ในความเป็นคนเกียจคร้าน 
โภคสมบัติที่ยังไม่เกิดขึ้นจึงมิได้เกิดขึ้นและโภคสมบัติที่เกิดขึ้นแล้วก็
ถึงความหมดสิ้นไป ครั้นรู้อย่างนี้แล้ว เขาจึงไม่ประพฤติทางความฉิบ-
หายแห่งโภคสมบัติ 6 ประการ ชันตุชนย่อมทำความตัดสินใจด้วย
ตัณหา แม้ด้วยประการอย่างนี้. อีกอย่างหนึ่ง บุคคลย่อมประกอบการ
งานด้วยกสิกรรมบ้าง ด้วยพาณิชย์กรรมบ้าง ด้วยโครักขกรรมบ้าง 
ด้วยธนูศิลป์บ้าง ด้วยการรับราชการบ้าง ด้วยศิลปะอย่างใดอย่าง
หนึ่งบ้างชันตุชนย่อมทำความตัดสินใจด้วยตัณหา แม้ด้วยประการ
อย่างนี้.  

(สุตต. ขุ. มหา. ไทย 29/470/248-249)  
 
ตามคำอธิบายข้างต้นนี้ พระคันถรจนาจารย์อธิบายว่า มนุษย์ตัดสินใจละเว้น

อบายมุข และประกอบสัมมาชีพ เพราะต้องการแสวงหาและรักษาโภคสมบัติของตน การ
กระทำดังกล่าวนี้จัดว่าเป็น ความตัดสินใจด้วยตัณหา (ตณฺหาวินิจฺฉย) ซึ่งอาจตีความได้ว่า 
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เป็นการตัดสินใจทำสิ่งต่าง ๆ เพราะความปรารถนา ในที่นี้คือความต้องการแสวงหาและ
รักษาโภคทรัพย์  

อีกนัยหนึ่ง วินิจฺฉย ใช้ในทางกฎหมาย มีความหมายว่า ‘การพิจารณาคดี 
(investigation, judgement, trial)’ (Davids and Stede, 2007, p. 624) ดังตัวอย่าง
ในเรื่อง วินิจฺฉยมหามตฺตวตฺถุ (มหาอำมาตย์ผู้วินิจฉัย) ในคัมภีร์ ธมฺมปทฏฺฐกถา (อรรถถา
ธรรมบท) ดังต่อไปนี้ 

 
อโห อิเม อธมฺมิกา, มยํ ปน อิเม ธมฺเมน วินิจฺฉยํ กโรนฺตีติ 

สญฺญิโน อหุมฺหาติ  
(ธ. อ. บาลี 24/193/41) 

โอ! มหาอำมาตย์เหล่านี้ไม่ตั้งอยู่ในธรรม, แต่พวกเราได้มี
ความสำคัญว่า มหาอำมาตย์เหล่านี้ทำการวินิจฉัยโดยธรรม  

(ธ. อ. ไทย 25/194) 
 
ข้อความข้างต้นนี้เล่าถึงเหตุการณ์ที่พระภิกษุกลุ่มหนึ่งเห็นวินิจฉัยอำมาตย์ (ผู้

พิพากษา, ตุลาการ) รับสินบน พิจารณาคดีโดยไม่เป็นธรรม จึงได้นำความดังกล่าวกราบ
ทูลพระผู้มีพระภาคเจ้า คำว่า วินิจฺฉย ในที่น้ีมีความหมายเฉพาะเจาะจงถึง ‘การพิจารณา
คดี, การตัดสินคดี’ โดยตรง    

ความหมายนัยที่สี่ของ วินิจฺฉย หมายถึง ‘ศาล, ที่พิจารณาคดี (court house, 
hall of judgement’ (Davids and Stede, 2007, p. 624) เช่น  

 
รญฺโญ หตฺเถ คเหตฺวาน  อคมาสึ วินิจฺฉย ํ 

(สุตฺต. ขุ. อป. บาลี 32/393/480) 
 



ปีท่ี 38 ฉบับท่ี 2 (กรกฎาคม – ธันวาคม 2564) 

204 

เราได้จับที่พระหัตถ์ของพระราชา พากันไปสู่ศาลพิพากษา  
(สุตต. ขุ. อป. ไทย 32/393/367) 

 
ส่วนความหมายนัยสุดท้ายเป็นความหมายในทางตรรกศาสตร์และจิตวิทยา 

หมายถึง ‘กระบวนการตัดสิน (process of judgement), การวิเคราะห์โดยละเอียด 
(detailed analysis), การใคร่ครวญ (deliberation), การพิจารณา (consideration), 
การทำให้กระจ่างชัดเจน (ascertainment) ’ ดังตัวอย่างต่อไปนี ้

 
ตทา ปน โส พฺราหฺมโณ มหาชนสฺส จิตฺตํ คณฺหิสฺสามีติ คงฺคํ 

ปิทหนฺโต วิย วินิจฺฉย ํวิจาเรติ ตสฺส ปญฺหสฺส วิสชฺชเน โอกาโส นตฺถิ  
(ชา. อ. บาลี 41/259) 

ก็ในครั้งนั้น ท่านวิธุรพราหมณ์คิดว่า เราจักกำหนดจิตของ
มหาชนดังนี้ จึงวุ่นอยู่กับการวินิจฉัยความ คล้ายกับปิดกั้นแม่น้ำคง
คา ไม่มีโอกาสที่จะแก้ปัญหานั้นได้  
 
ข้อความข้างต้นนี้มาจาก สัมภวชาดก ตอนที่สุจีรตพราหมณ์นำปัญหาของพระ

เจ้าธนัญชัยไปถามวิธุรพราหมณ์ แต่วิธุรพราหมณ์ไม่สามารถตอบคำถามนี้ได้ เพราะมัวแต่
ใคร่ครวญอยู่กับการกำหนดจิตของมหาชน ซึ่งเปรียบกับการปิดกั้นแม่น้ำคงคา ในที่นี้ คำ
ว่า วินิจฺฉย ที่คำแปลภาษาไทยใช้ว่า ‘การวินิจฉัยความ’ นั้น มีความหมายในทำนองการ
ใช้ความคิดใคร่ครวญหรือพินิจพิจารณาเรื่องใดเรื่องหนึ่งอย่างลึกซึ้ง  

ส่วนในภาษาไทย วินิจฉัย เป็นคำกริยา แต่ยังคงเค้าความหมายของการ
พิจารณา ใคร่ครวญ ตัดสิน โดยเฉพาะการพิจารณาตัดสินคดีความ แต่อาจสะกดต่าง ๆ 
กันไป ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
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พระธรรมสาตร 
เย นรา อันว่านรชาติจำพวกใดผู้จะเปนแว่นแก้วอันวิเสศ

ฉลองพระเนตรพระมหากระษัตร ตัดสีนข้อคดีอนาประชาราษคือ 
เปนผู้พิภากษาแลกระลาการ…โลภาธิมุตฺตา มีจิตรกำหนัดในลาภะ-
สะการสิโหลกโลกามิศต่างต่างแล มิได้วินิจฉัยข้อคดี โดยยุติธรรม
ประเพณีตามคำภีรพระธรรมสาตร...นักปราชญผู้มีปัญาจะสรรเสรีญ
หามิได้ เหตุวินิจฉัยนั้นฟั่นเฟือนเหมือนคชาตาบอดอันเที่ยวอยู่ในป่า 
ถึงซึ่งกาลพินาศฉิบหาย...  

(กรมศิลปากร, 2521, น. 19-20) 
 
ตำราพิไชยเสนา 

ประการหนึ่ง จะวินิจไฉยกิจคะดีทั้งปวงนั้น ให้ปราศจาก
คติ 4 ประการ คือ ฉันทาคะติ โทษาคะติ โมหาคติ ไภยาคะติ  

(สมาคมประวัตศิาสตร์พระราชูปถมัภ์ สมเด็จพระเทพรตันราชสุดาฯ 
สยามบรมราชกุมารี, 2558, น. 130) 

 
นอกจากนี้ ในคัมภีร์ พระธรรมสาตร ยังพบการใช้คำว่า พินิจฉัย ร่วมกับคำว่า 

สาระ เป็น สาระพินิจฉัย ซึ่งน่าจะหมายถึง ศาลพินิจฉัย คือ ‘สถานท่ีตัดสินคดีความ’ ดังนี ้
 

อะหนึ่ง ครั้นสงพระภักตรแล้วเสดจ์เข้าที่นมัศการพระศรี
รัตนไตรแลเทพยุดาผู้วิเสศ และพระบิดุเรศราชชนนีเสรจ์แล้ว…เสดจ์
ยังสาระพินิจฉัย พร้อมด้วยหมู่มุกขมนตรีกระวีราชปโรหิตาโหรา
จารยผู้อยู่ในศีลสัจดำรงพระไทยฟังอรรฐคดี...  

(กรมศิลปากร, 2521, น. 8)  
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ในภาษาไทยปัจจุบัน พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 ให้

ความหมายไว้ 2 นัย คือ 1) ‘ตัดสิน, ชี ้ขาด, เช่น เรื ่องนี้วินิจฉัยได้ 2 ทาง’ และ 2) 
‘ไตร่ตรอง, ใคร่ครวญ, เช่น คณะกรรมการขอเลื่อนเวลาออกไปอีกเพื่อวินิจฉัยปัญหาให้
รอบคอบยิ่งขึ้น’ (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556, น. 1,122) ความหมายทั้ง 2 นัยนี้คล้ายคลึง
กัน แต่ต่างกันตรงที่ความหมายนัยแรกมุ่งเน้นไปที่คำตัดสินที่เป็นผลมาจากการพิจารณา 
ส่วนความหมายนัยที่สองมุ่งเน้นท่ีกระบวนการพิจารณา 

คำว่า วินิจฉัย ยังเกี่ยวข้องกับคำในภาษาไทยอีก 2 คำ คือคำว่า พินิจ และ 
พินิศ กาญจนา นาคสกุล (2543, น. 115) อธิบายว่า พินิจ มีความหมายว่า ‘พิจารณาดู
อย่างละเอียด ไตร่ตรองอย่างรอบคอบ’ และอาจใช้ร่วมกับ พิจารณา เป็น พินิจพจิารณา 
ส่วน พินิศ มีความหมายว่า ‘ดู แลดู เพ่งดู ดูอย่างเจาะจง ดูอย่างละเอียด’ และอาจใช้
ร่วมกับคำว่า ด ูเป็น พินิศดู   

ในเชิงที่มา คำว่า พินิจ นี้ กาญจนา นาคสกุล (2543, น. 115) สันนิษฐานว่า 
กร่อนมาจากคำว่า วินิจฉัย ส่วน พินิศ สันนิษฐานว่า แผลงมาจากคำว่า พิศ ซึ่งแปลว่า 
‘เพ่งดู แลดู ดูอย่างเจาะจง’ และมักใช้คู่กับ ดู เป็น พิศดู อย่างไรก็ตาม อาจสันนิษฐาน
ที่มาของ พินิศ ได้อีกทางหนึ่ง คือ พินิศ อาจกร่อนมาจากคำว่า พินิศจัย ซึ่งเป็นคำยืมจาก
ภาษาสันสกฤตว่า วินิศฺจย อันเป็นรูปปฏิภาคของคำว่า วินิจฺฉย ในภาษาบาลี 

 

ตัดสิน   
พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 ให้ความหมายของ ตัดสิน ไว้

ว่า ‘ลงความเห็นชี้ขาด’ (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556, น. 485) เช่น ตัดสินการประกวดแตง่
คำประพันธ์, ตัดสินคดี เป็นต้น 

คำว่า ตัดสิน เกิดจากคำว่า ตัด และคำว่า สิน คำว่า ตัด แปลว่า ‘ทำให้ขาดด้วย
ของมีคม’ (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556, น. 484) ในทำนองเดียวกับ สิน ที่แปลว่า ‘ตัด, ฟัน
ให้ขาด, เช่น สินมือสินเท้า, ใช้ของมีคมตัดและแต่งให้เรียบร้อย เช่น สินหัวไม้’ 



วารสารภาษาและวรรณคดีไทย 

207 
 

(ราชบัณฑิตยสถาน, 2556, น. 1,234) เมื่อพิจารณาความหมายตามรูปศัพท์จะพบว่า 
ตัดสิน มีลักษณะอย่างคำซ้อน เนื่องจากทั้ง ตัด และ สิน มีความหมายในทำนองเดียวกัน 
คือ การทำให้ขาดด้วยของมีคม แต่ในปัจจุบัน คำว่า ตัดสิน มิได้มีความหมายว่า ‘ทำให้
ขาดด้วยของมีคม’ เหมือนกับความหมายของคำว่า ตัด และ สิน เดี่ยว ๆ 

เมื่อย้อนไปพิจารณาความหมายตามรูปศัพท์ของคำว่า วินิจฺฉย ในภาษาบาลีจะ
พบข้อสังเกตที่น่าสนใจระหว่างคำนี้กับคำว่า ตัดสิน กล่าวคือ นักไวยากรณ์บาลีวิเคราะห์
การประกอบรูปศัพท์คำว่า วินิจฺฉย ว่ามาจากธาตุ √ฉิทฺ ที ่มีความหมายว่า ‘ตัด’ กับ
อุปสรรค วิ- และ นิ- (วินิปุพฺโพ, ฉิ เฉทเน) มีความหมายตามรูปศัพท์ว่า ‘การตัดโดยวิเศษ, 
การตัดสินลงไปโดยวิเศษ) (ป. หลงสมบุญ, 2540, น. 654; พระมหาโพธิวงศาจารย์, 
2558, น. 822) ตามรูปวิเคราะห์นี้จะเห็น คำว่า วินิจฺฉย ในภาษาบาลี กับคำว่า ตัดสิน ใน
ภาษาไทย ต่างก็มีความหมายร่วมกัน คือ การตัดหรือทำให้ขาด 

ในคัมภีร์ พระธรรมสาตร มีข้อความตอนหนึ่งกล่าวถึงหลักการตัดสินคดีของ
พระเจ้ามหาสมมติราชว่า 

 
. . .เอาคำภีรพระธรรมสาตรเปนพระเนตร ด ูเทศกาล

บ้านเมืองโดยสมควรแล้ว จึ ่เอาพระกรเบื้องขวา คือพระสะติสัม -
ปะชัญะทรงพระขรรคแก้ว คือพระวิจารณะปัญาวินิจฉัยตัดข้อ
คดีอนาประชาราษฎรทังปวงโดยยุติธรรม  

(กรมศิลปากร, 2521, น. 8) 
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ข้อความที่คัดมานี้มีข้อที่น่าสนใจคือ ผู้เรียบเรียงคัมภีร์นี้อธิบายหลักการตัดสิน
คดีของพระเจ้ามหาสมมติราชด้วยสำนวนธรรมอุปมา2 เปรียบเทียบกับการใช้พระขรรค์ 
‘ตัดข้อคดี’  

อีกแห่งหนึ่งในคัมภีร์ อินทภาษ มีคำอธิบายหลักการตัดสินของผู้พิพากษาว่า 
 

อนึ่งให้ผู ้พิภากษา จัดเอาฟ้องแห่งโจทแลคำให้การแห่ง
จำเลยเปนที่ตั้งแห่งต้นไม้ เอาข้อหาให้การซึ่งรับกันในสำนวนนั้นเปน 
รากแก้ว ข้อที่มิรับกันเปนใจความ โจท จำเลย ระบุอ้างนั้นเปนค่าคบ
อันใหญ่ ที่ข้อมิรับกันเปนพลความ โจท จำเลย ระบุอ้างนั้นเปนษาขา
กิ่งก้านเลกน้อย เอาคำศักขิพญาณซึ่งสมในมูลคดีข้ออ้างนั้นเปนแก่น 
เอากระแสความซึ่งมีในสำนวนนั้นเปนใบ เอาถ้อยคำติงทุเลาเปนที่จะ
อุดหนุนเพิ่มเติมสำนวน ควนจชักจะสืบนั้นเปนเปลือก เอาถ้อยคำติง
ทุเลานอกสำนวน มิควนจะไต่สวนน้ันเปนไม้กาฝาก แลข้อหาให้การมิ
รับกัน โจท จำเลย ต่อพิสูทน้ันดูจไม้อันผุะให้งดไว้ ต่อเมื่อใดสำนวนมิ
แจ้งจะพิภากษาให้ไต่สวนสืบเอาความจริงมิได้แล้ว จึ่งให้พิสูทต่อกัน  

(กรมศิลปากร, 2521, น. 31) 
 
และเมื่อพิพากษาได้พิจารณาคดีความโดยถี่ถ้วนแล้ว คัมภีร์ อินทภาษ ได้

อธิบายต่อไปว่า 

 
2 สำนวนธรรมอุปมา หมายถึง สำนวนภาษาท่ีเปรียบเทียบธรรมะท่ีเกี่ยวเน่ืองกันเป็น

ชุดกับเหตุการณ์ท่ีเป็นรูปธรรม เพื่ออธิบายหรือนำเสนอความคิดเกี่ยวแก่ธรรมะซ่ึงเป็นนามธรรม
ให้เข้าใจชัดเจนเป็นรูปธรรม นอกจากนี้ยังอาจใช้เพื่อการสรรเสริญตัวละครในเรื่องด้วย (อ่าน
รายละเอียดเพ่ิมเติมได้ใน อัสนี พูลรักษ์, 2562, น. 354) 
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...ให้ผู ้พิภากษาเลงดูกะทงใจความ ซึ่งจะแพ้และชะนะ 
หมายให้แม่นแท้แก่ใจแล้ว ให้จับเอากะทงความนั้นขึ้นวินิไฉย แล
ข้อความอันใด เปนแต่ใบกิ่งก้านกาฝากษาขา ให้พิภากษาชำระ ตัด
รอนเสียให้ย่อยยับ แล้วจับเอาแต่ใจความและสถานรากแก้วยึดได้
แล้ว จึ่งจะพิพากษาฆ่าความนั้นตายได้  

(กรมศิลปากร, 2521, น. 31)  
 
คำอธิบายจากคัมภีร์ อินทภาษ ที่ยกมานี้ สอดคล้องกับคำอธิบายในคัมภีร์ พระ

ธรรมสาตร ในแง่ที่ใช้การเปรียบเทียบการตัดสินคดีความกับการ ตัดรอนกิ่งก้านกาฝากษา
ขา ของต้นไม้ จนเหลือแต่ รากแก้ว คือใจความหรือประเด็นสำคัญของคดีที่จะตัดสิน  

เหตุที่คัมภีร์กฎหมายโบราณที่ยกมาข้างต้นนี้เปรียบการพิจารณาคดีกับการตัด
ต้นไม้ อาจเป็นเพราะคดีความเป็นเรื่องที่ซับซ้อน ต้องค่อย ๆ สืบสวนสอบสวน จึงจะหา
ความจริงได้ เหมือนกับต้นไม้ที่มีกิ่งก้านสาขาและกาฝากขึ้นปกคลุมที่ต้องค่อย ๆ ตัดหรือ
สางส่วนต่าง ๆ ออกจึงจะพบกับลำต้นหรือแก่น 

ในภาษาเขมรโบราณมีคำว่า kata, kāt, kātta, kãt, kata, kata /kat/ (ตรงกับ
ภาษาเขมรปัจจุบันว่า កាត់ ) มีความหมายว่า ‘ตัด’ และยังใช้กับคำว่า ktī  ‘คดี’ 

เช่นเดียวกับภาษาไทยอีกด้วย ดังเช่นในจารึก IMA 8:24 ที่ว่า kātta ktī  ‘ตัดสินคดี’  
(Jenner, 2009)        

เมื่อพิจารณาความหมายของ วินิจฺฉย และ ตัดสิน ร่วมกับคำอธิบายในคัมภีร์
กฎหมายโบราณที่ยกมานี้จะพบว่ามีความสอดคล้องกัน กล่าวคือ ทั้งคำว่า วินิจฺฉย และ 
ตัดสิน ต่างก็มีความหมายตามรูปคือการตัดหรือทำให้ขาดเหมือนกัน และคำอธิบายใน
กฎหมายโบราณที่ยกมาก็ชี ้ให้เห็นว่า ผู้ รจนากฎหมายโบราณเหล่านี้มีมโนทัศน์เรื ่อง
วินิจฉัยคดีว่า เป็นการตัดหรือทำให้สิ่งที่รกรุงรังหรือยุ่งเหยิงให้ กระจ่าง เช่นเดียวกับการ
ตัดต้นไม้ที่มีกิ่งก้านหรือกาฝากขึ้นปกคลุม นอกจากนี้ ในคำอธิบายในกฎหมายโบราณที่
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ยกมานี้ยังพบการใช้คำว่า วินิจฉัย ร่วมกับคำกริยาว่า ตัด ด้วย อันแสดงให้เห็นว่า คำว่า 
ตัด น่าจะใช้เป็นคำที่ไขความหมายของ วินิจฉัย จากข้อสังเกตประการต่าง ๆ ที่ยกมานี้ 
จะเป็นไปได้หรือไม่ว่า คำว่า ตัดสิน ที่ใช้ในภาษากฎหมายไทยมาแต่โบราณ เช่น ตัดสิน
คดี จะเป็นคำยืมแปลจากคำว่า วินิจฺฉย ในภาษาบาลี และภาษาไทยอาจรับคำยืมแปลนี้
จากภาษาเขมร ดังปรากฏหลักฐานการใช้สำนวนว่า kātta ktī ในจารึกภาษาเขมร ซึ่ง
เทียบได้กับ ตัดสินคดี ในภาษาไทย ดังท่ีได้กล่าวไปข้างต้น 

อย่างไรก็ตาม ไม่ว่าข้อสันนิษฐานข้างต้นจะเป็นจริงหรือไม่ แต่ แก่น ของการ
วินิจฉัยหรือตัดสินคดีก็คือความยุติธรรม ไม่ลำเอียงเข้าข้างฝ่ายใดฝ่ายหนึ่งเพราะ อคติ 
ประการต่าง ๆ ดังที่กล่าวไว้ในคัมภีร์ พระธรรมสาตร ว่า 

 

โย ปุคฺคโล อันว่าบุทคลผู้ใดเปนกระลาการ อติวตฺตติ ล่วง
เสีย ธมฺมํ ซึ่งยุติธรรม ฉนฺทา โทสา ภยา โมหา ด้วยอะคติ 4 ประการ 
คือ รักษแลโกรธแลกลัวแลหลงแล้วพิจารณาความผิดจากพระธรรม
สาตรแลลำเอียงเข้าด้วยฝ่ายโจท จำเลย อันว่าเกีรยดิยศและโภค
ศรีสวัศดิแห่งกระลาการนั้น ก็จะถอยเสื่อมสูญไปประดูจพระจันทรใน
วันกาลปักข จถึงซึ่งเดือดร้อนเปนอันมาก โย ปุคฺคโล อันว่าบุทคลผู้ใด
ผู้เปนกระลาการ นาติวตฺตติ บมิได้ล่วงเสีย ธมฺมํ ซึ่งยุติธรรมด้วยอะ
คติ 4 ประการดั่งกล่าวมาแล้วแลประกอบด้วยศีลสัจแลพิจารณาข้อ
คดีแห่งราษฎรทังปวงถูกต้องตามพระธรรมสาตรกล่าวไว้นั้น อันว่า
เกีรยดิยศแลโภคสิริสวัสดิมงคลแห่งกระลาการผู้นั้น ก็จะจำเริญขึ้น
ทุกวันดูจพระจันทรในวันศุขปักข  

(กรมศิลปากร, 2521, น. 9)   
 

แม้เทคโนโลยีในปัจจุบันจะเจริญก้าวหน้าจนมีไฟฟ้าส่องแสงสว่างได้ในยาม
ราตรี แต่สำหรับกรณีนี้ เรายังคงต้องการเห็นแสงสว่างแห่งดวงจันทร์วันเพ็ญอยู่ 
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